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Medieval Aberdeen



Contents of the Aberdeen Council 
Registers covering 1398 to 1501

• Records of court proceedings (mainly concerning property 
and rights in the town)

• Ordinances and statutes (e.g. statutes to stop pigs 
running loose on the streets)

• Admissions of burgesses (i.e. those with privileged status 
in the town)

• Copies of documents (e.g. charters and letters)

• Records of taxation

• Financial accounts



The materiality of the Aberdeen 
Registers



Why this corpus?

• More fifteenth-century burgh registers survive from 
Aberdeen than all other Scottish burghs combined

• One of the most complete series of records of any type 
form 15th C Scotland

• Recognised by UNESCO - inscribed on the UNESCO UK 
Memory of the World Register in 2012 alongside 
collections such as the Churchill Archives and the 
Domesday book



Language in the ACR (research by 
Anna Havinga)
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Existing editions of the medieval 
Aberdeen Registers

• Extracts from the Council Registers of the Burgh of Aberdeen 
1398-1570. Aberdeen: Spalding Club, 1844. (extracts from 
volumes 1-26)

• William Croft Dickinson, Early Records of the Burgh of 
Aberdeen 1317, 1398-1407. Edinburgh: Scottish History 
Society, 1957. (transcription of part of volume 1 (1398-1400) and 
extracts from the rest of volume 1 (1401-1407))

• Elizabeth Gemmill, Aberdeen Guild Court Records, 1437-1468. 
Edinburgh: Scottish History Society, 2005. (transcription of 
volume 5-2)





Digitised manuscripts



the saide day Androw branche grantit he wes apone the gate
quhene the laddis was castande stanys

Transcription



XML/TEI markup 
in HisTEI



Prototype webtool: http://lacr-demo.abdn.ac.uk/

• created by 3rd-year computing science students

• features:
• browsing through documents

• simple & advanced searches

• XQuery

http://lacr-demo.abdn.ac.uk/


‘almost without exception, no scholary electronic edition has 
presented material which could not have been presented in 
book form, nor indeed presented this material in a manner 
significantly different from that which could have been 
managed in print … most electronic scholarly editions [fail] 
to use new computer methodologies to explore the texts 
which they represent’

Peter Robinson (2004), ‘Where we are with electronic scholarly 
editions, and where we want to be’, DOI: 
http://computerphilologie.uni-muenchen.de/jg03/robinson.html

http://computerphilologie.uni-muenchen.de/jg03/robinson.html


Example of multi-level transcription 
(from Medieval Nordic Text Archive Handbook 2.0, ch. 3.4: www.menota.org/HB2_ch3.xml#N1055B)



The Diplomatic Correspondence of Thomas Bodley (www.livesandletters.ac.uk)



aberdeenregisters.org



‘1641 Depositions’ (1641.tcd.ie)





Example of a word list; foodstuffs

• aile&translation=ale&language=Scots&madeFrom=grain

• ayll&translation=ale&language=Scots&madeFrom=grain

• beif&translation=beef&language=Scots&partOf=meat

• beir&translation=beer&language=Scots&madeFrom=grain

• beyr&translation=beer&language=Scots&madeFrom=grain

• bred&translation=bread&language=Scots&madeFrom=grain

• breid&translation=bread&language=Scots&madeFrom=grain

• codlyngis&translation=codling&language=Scots&number=plural&partOf=fish&gloss=young cod

• codlingis&translation=codling&language=Scots&number=plural&partOf=fish&gloss=young cod

• corne&translation=corne&language=Scots&partOf=grain

• feggis&translation=figgs&language=Scots&number=plural

• fische&translation=fish&language=Scots

• flesche&translation=flesh&language=Scots&partOf=meat

• foddyr&translation=fodder&language=Scots

• foddir&translation=fodder&language=Scots

• grilss&translation=grils&language=Scots&partOf=fish&gloss=young salmon

• grylss&translation=grils&language=Scots&partOf=fish&gloss=young salmon

• gyrlss&translation=grils&language=Scots&partOf=fish&gloss=young salmon

• hunny&translation=honey&language=Scots&madeBy=bees

• keling&translation=keelin&language=Scots&partOf=fish&gloss=full-grown cod

• malt&translation=malt&language=Scots&partOf=grain

• meile&translation=meal&language=Scots&madeFrom=grain

• pikkil&translation=pickle&language=Scots&partOf=salt&gloss=a salt liquor, as brine, in which fish etc was preserved

• salmond&translation=salmon&language=Scots&partOf=fish

• salt&translation=salt&language=Scots

• quhyt&translation=wheat&language=Scots&partOf=grain&comment=also used for the colour and last name white



GATE



Entries marked up in GATE



Example of a word list; foodstuffs

• aile&translation=ale&language=Scots&madeFrom=grain

• ayll&translation=ale&language=Scots&madeFrom=grain

• beif&translation=beef&language=Scots&partOf=meat

• beir&translation=beer&language=Scots&madeFrom=grain

• beyr&translation=beer&language=Scots&madeFrom=grain

• bred&translation=bread&language=Scots&madeFrom=grain

• breid&translation=bread&language=Scots&madeFrom=grain

• codlyngis&translation=codling&language=Scots&number=plural&partOf=fish&gloss=young cod

• codlingis&translation=codling&language=Scots&number=plural&partOf=fish&gloss=young cod

• corne&translation=corne&language=Scots&partOf=grain

• feggis&translation=figgs&language=Scots&number=plural

• fische&translation=fish&language=Scots

• flesche&translation=flesh&language=Scots&partOf=meat

• foddyr&translation=fodder&language=Scots

• foddir&translation=fodder&language=Scots

• grilss&translation=grils&language=Scots&partOf=fish&gloss=young salmon

• grylss&translation=grils&language=Scots&partOf=fish&gloss=young salmon

• gyrlss&translation=grils&language=Scots&partOf=fish&gloss=young salmon

• hunny&translation=honey&language=Scots&madeBy=bees

• keling&translation=keelin&language=Scots&partOf=fish&gloss=full-grown cod

• malt&translation=malt&language=Scots&partOf=grain

• meile&translation=meal&language=Scots&madeFrom=grain

• pikkil&translation=pickle&language=Scots&partOf=salt&gloss=a salt liquor, as brine, in which fish etc was preserved

• salmond&translation=salmon&language=Scots&partOf=fish

• salt&translation=salt&language=Scots

• quhyt&translation=wheat&language=Scots&partOf=grain&comment=also used for the colour and last name white
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